
praxis Llatí II

 VERBS IRREGULARS I DEFECTIUS. 

1. Analitza i tradueix les formes verbals següents:

tulissem ferres  potuerant ferent aberant it

tulerunt uellemus uolueratis ibunt uelit eunt     

2. Posa en llatí les formes verbals que es demanen a continuació i tradueix-les:

3 p sg. pretèrit imperfet d'indicatiu adsum, adfui: 

2 p sg. present de subjuntiu de uolo, uolui: 

3 p pl. pretèrit perfet d'indicatiu de possum, potui: 

1 p pl. pretèrit plusquamperfet de subjuntiu de fero, tuli, latum: 

3 p pl. present d'indicatiu de eo, iui, itum: 

3 p sg. pretèrit perfet d'indicatiu passiu de fero, tuli, latum: 

1 p sg. pretèrit imperfet d'indicatiu de prosum, profui: 

3 p sg. pretèrit imperfet de subjuntiu de fero, tuli, latum: 

1 p pl. pretèrit imperfet de subjuntiu de eo, iui, itum: 

3. Fes l'infinitiu de present de tots els verbs irregulars que hem estudiat.

 LES CONJUNCIONS UT (UTI) I NE. 

1. Analitza i tradueix aquestes oracions:

1. Hannibal tantum terrorem iniecit exercitui Romano ut egredi extra uallum nemo ausus sit. 

2. Romani timebant ut sui milites in proelio aduersus hostem uincerent.

3. Dux obsecrare milites coepit, ne sacramenti memoriam deponerent, ne contra commilitones1

suos pugnarent.

4. Naues eadem nocte Brundisium2 a Caesare remittuntur, ut  reliquae legiones equitatusque
transportari possent. 

5. Sub u  esperum   Caesar portas claudi militesque ex oppido exire iussit, ne oppidani noctu ab
militibus  aliquam  iniuriam  acciperent.  Hoc  iussum  celeriter  factum  est,  ut  ante  Caesar
imperauerat.  

  1. Commilito, -onis (m): company.     2. Brundisium, -i (n): Brundisi (ciutat de Calàbria).
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 Les legions durant l'hivern.  (Cèsar, De Bello Gallico, V, 1)

L. Domitio1 et Ap. Claudio2 consulibus,  discedens ab hibernis Caesar in Italiam, ut quotannis
facere consuerat3,  legatis  imperat,  quos legionibus  praefecerat,  uti  hieme  multas  na  u  es  
aedificare u  eteres  que reficere curarent.

  1. Lucius Domitius, -i (m): Luci Domici.
  2. Apius Claudius, -i (m): Api Claudi. 

  3. consuerat: plusquamperfet sincopat de consuesco.

 El mite de Júpiter i Europa.  (Higí, Fabulae, 178)  

Europa Argiopes1 et Agenoris2 filia  fuit. Hanc Iuppiter
in taurum  conuersus a Sidone3 Cretam transportauit
et  ex  ea  procreauit  Minoem4,  Sarpedonem5 et
Rhadamanthum6.  Huius7 pater  Agenor2 suos  filios
misit,  ut  sororem  reducerent aut  ipsi in  suum
conspectum  non  redirent.  Phoenix8 in  Africam  est
profectus, ibique remansit. 

  1. Argiopes: genitiu singular d’Argiope, -es (f): Argíope.
  2. Agenor, -oris (m): Agènor.
  3. Sidon, -onis (m): Sidó (ciutat de Fenícia).
  4. Minos, Minois (m): Minos.
  5. Sarpedon, -onis (m): Sarpèdon.
  6. Rhadamanthus, -i (m): Radamant.
  7. Es refereix a Europa.
  8. Phoenix, -icis (m): Fènix (fill d’Agènor).

Rapte d’Europa, Rubens, 1628-29

 Cèsar suborna un gal per tal que enganyi els enemics.  (Cèsar, De Bello Gallico, III, 18)  

Hac confirmata opinione timoris, idoneum quendam hominem et callidum delegit, Gallum, ex
iis quos auxilii causa1 secum habebat. Huic magnis praemiis pollicitationibusque persuadet, ut
ad hostes transeat, et edocet  hanc rem quam facere uult. Cum pro perfuga ad eos  ueniret,
ipsum Caesarem a Venetis2 premi docet.

  1. Causa: traduir «com, per». 2. Veneti, -orum: vènets (habitants de la Gàl·lia Vèneta).
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